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AYJIAPMATAHY OKVYJIbBIFBIH  KACAY TOXKIPUBECIHEH
*)Kymabekosa A K.!
*1(1)I/IJ10J10H/1${ FBUTBIMJIAPBIHBIH TIOKTOPBI, AOaif,atbiHaarel Kaz¥ 1Y -npiH
[IpIFpIC GUITONOTHSACH KoHE ayaapMa KadeapackIHbIH MPodheccopsl,
e-mail: aigzhum@mail.ru

Amnaarna. Makanaia aBTOp/AbIH Ka3ak TUTIHACTI ayiapMaTaHy OKYJIBIFBIH )Kacay Toxipuoeci
CHUTIATTaJIFaH, OHBIH ©3CKTLIIT1 eNIMI3/IiH KOFaphl OKY OPBIHAApPBIHAA «AyaapMa ici» MaMaH IbIFbI
OOWBIHINIA OKY YAEPici MEMIICKETTIK TUIIE OKY-9IICTEMEIIK KaMTaMachl3 eTiIMeyiHe OaliIaHbICTHI.
bapnelk  Matepuangap aBTOpablH AGail  artbiHAarbl Ka3zak  YITTBIK  I€Jarorukajblk
YHUBEPCUTETIHIH  ¢uiuonorus  (QaxkylnbTeTiHIH  aygapma  OemiMiHIH  CTyIEHTTEpiHe,
MarucTpaHTTapblHA JKOHE JIOKTOPAHTTapbIHA ayJapMa IoHJIEPiH OKBITY OapbIChIHIA KOl >KbULAap
Oolibl chIHaMa/laH ©TKEH.

Byt OKyNBIKTBIH HET13T1 MaKcaThl — O0IallaK ay1apMallblHbIH KOCiOM KY3BIPETTUIITH, aTan
aliTKaHIa OHBIH Kypamjac OeiKTepi: KOMMYHHUKATHBTI, apHalbl, CTPATETHsIIBbIK, QJIEYMETTIK
MKOHE JKEKe KY3bIPeTTUIIKTEpIiH KaJblTacThlpy Oouibin TaObL1bl. COHBIMEH KaTap, OKYJIBIKTBIH
KAHAIIBUIIBIFBl — aHa (Ka3ak) TUTIHJE HETI3JEeNTeH VIITUIAUIK HACSICHIH TEOPUSUIBIK JKOHE
IPAaKTUKAJIBIK MaTepHallibl UTEPY/Ie JKY3€re achIpy.

Kasak aymapmarany FBUIBIMBIHZA ajJfalll peT ayJapMa FBUIBIMBIHBIH HETI3T1 YFBIMAAPHI
OKYJIBIKTA KYHelNl TypJe TOMEHeri TOpTiMmeH OepinreH: « Aynapmarany FeuUlbIM peTinae» (1-
Tapay), « AyJapMaibUIbIK iC-OPEKETTiH TUIOJOTHICH » (2-Tapay), «AyaapMa OaaMabUTbIFBD»
(3-tapay), «Aymapma mparmatHkackl»  (4-tapay), «Aymapma  yaepici»  (5-Tapay),
«Aynapmambsuiapabl gaspiaay» (6-tapay), « OTaHABIK )KoHE METENAIK ayrapMarany» (7-tapay).

OKyJBIKTBIH Ma3MYHBIH/A aBTOPJBIH ayJapMa TEOPUACHI, IMPAKTUKACHI XKOHE 9JiCTeMecl
caJlaJIapbIHIaFbl KOI KBUIFBI FRUIBIMH-3EPTTEY KYMBICTAPBIHBIH HOTHKEJNEpi, Talgayiapbl MeH
TYKBIPBIMAAPBI KOpiHic TankaH. Oyap MOTIHAIK MaTepHaiaap/ia, COHBIMEH KaTap cbi30aiap MeH
KeCTeJlep/Ie TOMTACTHIPBUIFaH.

Op TapayAaH KeiiH OKYIIbUIApJbIH TaHBIMABIK KbI3bIFYIIBIIBIFbIH, JIOTUKAIBIK OMJIaybIH,
HIBIFAPMAaIIbUTBIK O€JICEHAUTITIH JaMBITYFa apHAJIFaH 031H-031 0aKblJIayFa apHaJIFaH CypaKTap MeH
TarchIpManap, TeCTTE€p, COHBIMEH KaTap ©3IHIIK >KYMBICKA apHaJfaH TalchlpMaiap OepuireH.
Tancelpmanap peTiHae KypJAeiuliri MEH CHUIaThl 9pTYpil MOTIHAEp (pEenpoayKTHUBTIAEH OacTan
HIbIFapMaIIbUIBIKKA JeiiH) TaHaan el. COHbIHAA ayiapMa TEPMUHJEPIHIH aBTOPJIBIK Tioccapuiii
YII TUIIET1 — Ka3aK, OPbIC ’KOHE aFbUIIIBIH TULIEPIHET — OamamManapbIMeH OepiireH.

Ocbutaiiina, OKYJBIKTa JKYHENi-OpeKeTTUNIK, KY3bIpeTTUIIK JKOHE TyJiFara OaFbITTasiFaH
OarpITTap/ TOCIIEP KY3€Ere ACBIPHUIIBL.

JKyMbIC ~ HOTWXKENEpiHIH  YJIKeH  NPAaKTUKAIBIK  MaHBI3JIBUIBIFBl  OKYJBIKTBIH
KOJIJAHYIIBUIAPJBIH ~K€H ayKbIMBIHA: CTYIEHTTEpPre, MarucTpaHTTapra, JOKTOPAaHTTapFa,
COHBIMEH  Karap  ayJapMa T[IOHIHIH  OKBITYLIbUIapbhlHA,  ayJapMallbl-NPaKTHKTEpre
OaFbITTANIFaHIBIFBIHIA.

Tipek ce3aep: aynapmarany, OKyJbIK, «AyaapMa ici» MaMaH/IbIFbl, ayJlapMa KY3bIpeTTiIIr,
Ka3ak Tiji, YIITUIIUTIK, ayJapMa canachlH Oarasay, FhIIBIMU JKOHE OKY cayajaphbl

Kipicne
Enimizie MeMIeKeTTIK TUIAIH KbI3MET asiChl KEHEWreH TycTa ayJapmalibuiap,
ocipece, Kazak TUIIHEH Oacka TuULAepre: IIET TULAEPIHE, COHJAl-aK KOIMyJITThI
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pecrmyONMKaMbI3Ibl ~ MEKEHACWTIH  YIATTapAblH  TULAEpIHE  TOPKIMEJIECWUTIH
ayJapMalibliap YJIKEeH CYpaHbICKA He.

byriHri kyH1 kociOu, >KOoFaphl O1TIKTI MaMaHAap bl Tasipiiay MOCENIEC] aJlIbIHFbI
Karapaa Typ. Ayaapma TEOpHUsiCbl MEH MPAaKTUKACBIHBIH JKEKeJIereH Macesesepine
apHaJiraH MOHorpadusiap, FEUIBIMU MaKalajlap/blH *UHAKTAPbI, OKY Kypajaapsbl
xapblK kepai. CellTkeHMEeH «AyaapMa icl» MaMaHAbIFbl OOWBIHIIA OKHUTBIH
CTYJIEHTTEp MEH MarucTpaHTTapFa apHaJFaH Ka3ak TUTIHJE >Ka3blUIFaH OKYJBIKTap
Il KYHT€ JIEHiH JKOK.

Y CBIHBUTBIT OTHIpFaH eHOek [1] Oy icke e3iHmIK YJeCiH KOocaabl JETeH
oiimambi3. bapieik Marepuanmap aBTopAbIH AOaii atbiHAarel Kazak VITTBIK
NEAroTUKAIbIK YHUBEPCUTETIHIH (GuiIonorus (GpakyabTeTiHIH ayaapMma O0eliMiHiH
CTYACHTTEpIHE, MAaruCTpPaHTTapblHA >XOHE JOKTOPAHTTapblHA OPTYpPJl ayaapma
MIOHJIEPIH OKBITY KE31H/IE KOII XKbUIAap 00ibl ChIHAMaIaH OTKEH.

«Kazipri aymapmaTtany» OKyJbIFbl Oacnara AOait atbiHgarsl Kaz¥IIVY
Foumeimu keneci ycoiaran (Nel xarrama, 31.08.2022). Iikip sxa3rannap: AObuiai
xaH aTeiHgarel KazXKxOTY npodeccopsl, meaaroruka FoUIbIMIAPbIHBIH TOKTOPbI
T.A. KynsrunbaunoBa, Kazak ¥ATTHIK KbI3Jap NMEAarorukajiblK YHUBEPCUTETIHIH
npodeccopsr, PhD A.M. Xananosa, AGaii ateiHmarbl Ka3¥IIVY ara OKBITYIIBICHI,
dbunonorus reutbIMAapbIHbIH KaHAuaAaTel H.P. [llenrenbaena.

Heri3ri epexesiep

ATanFaH OKYJBIKTBIH HETI3T1 MakcaThl — OoJjallaK ayJapMalllbIHbIH KociOu
KY3BIDETTUIIIH, aTan alTKaHAa OHbIH Kypamjaac OeniKTepl: KOMMYHUKAaTHBTI,
apHaibl, CTPATETUSIIBIK, QJIEYMETTIK )KOHE JKE€KE KY3bIPETTUNIKTEPIH KaJIBIITACTHIPY
OOJIIEI.

CoHBIMEH KaTap, OKYJBIKTBIH JKaHAJIBIFBI — aHa (Ka3ak) TUIIHJE Heri3enreH
YIITULIUTIK UESCHIH TEOPHUSIIBIK KOHE MPAKTUKAJIBIK MAaTEPHUAIIIbI UTEPYIE KY3€ETe
aceIpy.

OKyJNBIKTBIH Ma3MYHBIHJIa aBTOPJBIH ayJapMa TEOPHUSIChI, TPAKTUKACHI KOHE
oMICTEMEC]  CajalapbIHIAFbl KON JKBbUIFBl FBUIBIMH-3EPTTEY KYMBICTAPBIHBIH
HOTHXKEJIEepl, Tajjayiapbl MEH TYXKbIpbIMIApbl KepiHic TankaH. Onmap MOTIHAIK
MaTepuaiiapia, COHBIMEH KaTap aBTOPJBIK cbi30amap MEH KecTenepe
TONTACTBHIPHLIFaH.

OKyJnbIK OUTIM anylibulapFa ayaapMma TEOPHUsChl MEH MPaKTUKACBIHBIH CaH
ajyaH, KUbIH 9p1 a3 3epTTEITreH ayJapMa dJIEMIHEH FhUIBIMU-TAaHBIMIBIK MariyMat
aJlyblHa CENTITH TUT13€TIHE YMITTEHEMI3.

Marepuangap MeH daiCTepAi cunarray

OKynbIKTa >KYHENi-OpeKeTTUIIK, KY3BIPETTUIIK MOHE TyJIFara OarbITTaliFaH
YCTaHbIMJIAp KY3€re aChIPbUIIbI.

OJliICHAMaJIBIK CTPATETUACH ayJapMaTaHy CajlachIHIAFbl IIETETIK IKOHE
otanAblK rFanmeiMaapabiH: A.Taittnep, 1. Hetomapk, X. ®epmeep, X. Kpunre, 3.
[Tum, M. beiikep, JI. Bernyrtu, M. Cuemn-Xopuabu, JIx. Xayc, M. Ilepec; B.H.
Komuccapos, JI.C. bapxynapos, JI.K. Jlateimies, H.K. I'ap6osckuii, B.H. ba3bines,
C.B. Trwonenes, 1.C. AnekceeBa; O.AlitOaes, A.Carsi0OanaueB, C.Tammkanos, A.M.



Anjamiena, P.3. 3aruaymmmH xoHe OacKamapablH €HOCKTEPIHET1
YCBHIHBUIFaH KaFuJaTTapibl KOPbITHIHIbUIAY HOTHUKECIHIEC AHBIKTAJI/IBI.

OKyJnBIK KypacTblpy Ke31HJE >KajIbl FhUIBIMU OJICTEpl (aHAIU3, CHHTES,
KANMbLIAY) *KOHE KEKE JIMHTBUCTUKAIIBIK, JUAAKTUKAIIBIK JKOHE ayJaapMallbLIbIK
3epTTeyIAepAiH dicTepl Ae KOIAaHbUIIbI.

ATar aifTKaH/1a, OTaH IbIK KOHE MIETENIIK FAIBIMAAP IbIH FHUIBIMU-IICTEMEITIK
CeHOCKTEpIH/ET]1 ayJapMa TEOPHICHIHBIH Kazipri OarbITTapibl aHBIKTAY Tajijaay,
YKaTbLIay, KOHTCHT-TAIIay 9iCTepl KOJAaHBUIIBI.

AynapmaTaHy MeETAaTUIiH HakKThUIayJa, FBUIBIMA ofcOUETTepre IOy
KYPTi3TeH/e; COHJal-aK, KoCiOM KOMMYHHKAIIMS CajachlHa ayJaapMaiibLIapibl
JaspiayAblH TPUHIMANTEPIH Talufay YIIiH 013 CUNaTTay-aHAJTWTUKAIBIK OJiCTi
KoimaHablk. CoHbIMEH Oipre, aFbUINIBIH, OPBIC KOHE Ka3zaK TUIAEPIHACTI OKY
JTMCKYPCBIHBIH CUTIaTTaMaliay OapbhIChIH/IA; TATICBIpMasiap MEH XKaTThIFyJIap, TECTTEP
JKYHECIH KYpacThIpy YIIIH CaJIbICTBIPY, TYCIHIIPY, JKIKTEY, XKyHesney oiicTepiH
nanganadblIIbL.

Hortukesiep

Kazak aynapmarany FbUIBIMBIHIA aJiFalll peT ayJapMa FhUIBIMBIHBIH HET13ri
YFBIMIIAPbl  OKYJIBIKTA OKYHell TypAe TOMEHJAErl TOPTINIeH OepulreH: «
AynapmaTtany fbulbIM peTiHAe» (1-Tapay), « AyaapMambUIBIK 1C-OpPEKETTIH
TUIIONIOTHSACHL » (2-Tapay), «Aynapma Oanamanbuiblebl» (3-Tapay), «Aymapma
nparmMatukace» (4-tapay), «Ayaapma yuepic» (5-tapay), «AyaapMamibuiapibl
naspiaay» (6-tapay), « OTaHAbIK XKoHE MIETEIAIK ayaapMarany» (7-tapay).

Macenen, 1-un Tapayna aynapMamibUIbIK —KbI3METTIH TapuXH  JaMybl
OastHAaNFaH, ayJapMaTaHyAblH FBUIBIM  PETIHAErl KalbITacybl Ke3eHJIepl
KOPCETUITEH; ayJapMa TEOPHUSICHIHBIH IOHI, HBICAHBI, 3€PTTEY OJICTEPl, OHBIH
TEPMUHOJIOTHSUIBIK —anmaparbl  OepuireH. TeopusiablKk Marepuan chizdanapra
CaJIbIHFaH, MbIC.:

1-cb136a. AymapMatanyabiH KypsuisiMet [1, 19 6.]

AyvaapMaTaHy

] AyIapMaHBIH RAJINBI TEOPHSICHI

AyIapMaHBIH RKeKe TePHSLIAPLI

—] AyIapMaHBIH aPHAbI TEOPHIAPEI

—————-] AyZapMa CbIHBI

| pe] AVIapMa TAPHXDI

——— -1 AVIapMaHbI ORBITY daicTeMeci

R Ay:mp.\m NPARTHRACDBI




2-11i Tapayga aynapMalibUIbIK KbI3SMET THIOJOTHUSCHIHBIH YCTaHBIMIAphI
OasHIanaabl, OPTYPJl HETI3/eri ayjgapMa TYPJEpiHIH JKIKTeMelepl KenTipiiaesl.
Meic.:

2-cp130a. Aymapma Typiiepi (TYIHYCKa MOTIH MEH ayjapMa MOTiHIHIH cunatel 6oitbpiama) [1, 70 6.]
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| aca sha-asbama ayiapsa |
| asfiama ayaapya <

| '_i__L B BRERG =50 A BRI m}_lul:uu

| AN A-AVBIIA AYIAPMa |
| AVEIII AYIARMD

| avbIvEa-avers ayaapaa |

| GIERaRT L AV AP I I ERERAKTI AV AP I Liecne ayviapya I I ivbe-is avaapya I
TRILIAY APKLLIL Liecis napakTad Lrecne ANILIH 403 AVIAPLLIFAH HATY NANTATAHATLIH Al rLa-pa i
AVIAPMA KACAY AV AP DAY s brece oky lafie-Iz ayaapma ivfie-is ayaapaa

3-11 Tapayja ayJapMaraHyJarbl OajaMalbUIbIK KaTeTOPHSCHl >KOHE OHBIH
OapabaplyibIK CHSKTBI KypJell VYFhIMJApMEH OaillaHbIChl allblll KOPCETUIe ],
ayJlapMaliblIbIK COMKECTIKTEp YVFBIMBIHA Tajjay jkKacajlalbl, JCKCUKAHBIH JKCKe-
JIET€H TONTAPhI: TEPMUHAED, KAIKbI atayiap, ppazeonorusMaepal ayaapy Maceleci
KapacTBIPbLIAbI.

4-tapay aygapMa NparMaTHKAaChIHBIH KYpJAENi Mocelenepi MeH aynapma
carmachlH Oarajiay MoceJieciHe apHaJIFaH.

S-Tapayja ayaapma yAEpiCiHIH MeXaHU3MIEpl, OHbIH KE€3EHEP1, ayJapMaHbIH
omicTepl MeH Tocuiaepl ambin kepceruieni. CoHpal-ak aynapma MOJENbIEpl
cUTaTTaNa]Ibl.

6-Tapayaa ayaapMa IoHI OKBITYIIBUIAPBIH 9ICTEMEITIK TalbIHIayAbIH KEHO1p
TEOPUSUIBIK acleKTUIepl KapacTeipbuiansl. CoHpaii-ak, Ooaiak aynapMaiibuiapra
VITTHIK TOpOue Oepy/e Kazak TEpPMUHOJOTUSCHIH OKBITYIBIH MaHbBI3bI €03 00Ia/Ibl;
ayJlapMallbIHBIH TUIIK TYJIFachlHA YKOHE OHBIH TUIAPAJIBIK KApbIM-KAThIHACTAFBI
peJiiHe curarTtama oepiyie/l.

7-mi Ttapayga Otanablk sxkoHe weten (¥awsiOputanusi, AKIL, T'epmanus,
Opanuust, Kanana, Pecell )xoHe T.0.) ayjapmaTaHy FbUIBIMBIHBIH HET13I1 OAFbITTaphI
OastHAANFaH.

Op TapayaaH KeiiH OKYIIbUTAPbIH TAHBIMABIK KbI3bIFYIIBIIBIFBIH, TJOTUKATBIK
OMJIaybIH, MIBIFAPMAIIBUIBIK OCJICEH IITITIH JaMbITYFa apHaJIFaH ©31H-031 OaKblIayFa
apHaJFaH CypakTap MEH TalchlpMasap, TECTTEp, COHBIMEH KaTap ©3iHAiK KYMBICKa
apHaJIFaH Tarnceipmaiap 6epiireH. Msic.:

«Cypakmap men mancvipmanap;
* [lcuxONMMHTBUCTUKANIBIK KIKTEMEE ayJapMaHbIH KaHaai TypJiepi oepinemi?
* AyhbI3IIa XKoHE ka30ala ay1apMaliap/IbliH apakirid aXXbIpaThIl OEpiHi3.
* AybBmia aygapMmaHblH kaz0amia aygapMmagad 0acThl albIpMalIbLIBIKTaphl
KaHjgai?
* AysbI3ia ayJapMaHblH KaHal Typiiepi 6ap?



« JKaszbama aymapmaHbIH KaH1ai Typiepi 6ap?
* AynapMaHbIH JKaHPJIBIK-CTHIIMCTUKAJIBIK KIKTEMECIH OepiHi3.
* KepkeM aygapMaHbIH €peKIIeTIKTEP] KaHAail?
* AyJnapMaHBIH ChI30QBIK KIKTEMECIH KYPacThIPBIHBI3 (KecTenep, chizdanap,
«boitTepex», cyperrtep, T.0. Typinae)» [1, 78-79 0.].
«Tecm mancolpmanapuol:

1. AFpUTIIBIHIIA jKa30alia ayJapaTblH ay1apMallblHbl Kajlail aTailabl?

A) instructor

B) translator

C) interpreter

D) teacher

E) voyager

2. AFBUIIIBIHINA aybI3IIa ayAapaThiH TOPKIMEIIIHI Kanail aTaiiab1?

A) translator

B) interpreter

C) instructor

D) writer

E) editor» [1, 79 6.]

TanceipManap KypcTbIH TEOPHUSUIBIK €pEeXKeNepiH MPAKTUKAIBIK TYPFbIIAH
JISJICNICY YKOHE ayJapMalllbUIbIK aMaslap bl alFaiiKel OKiTYy yiiH KaxeT. Coiikec
mieOepllik  MeH JaFabUiapAbl MEHrepTy ayaapMma OoOUMBbIHIIA MPaKTHKAJIBIK
cabakTap/ia KEHEUTUINeH OKYy MaTepHaIJapbIMEH KaJIFaCThIPbUTYbI THIC.

TancelpManap peTiHAe KypAedUNrlT MEH CUOaThl JpTYpil  MOTIHAEP
(penpoayKTUBTIZIEH OacTal MIbIFapMallbUIbIKKa AeiiH) Tanaanasl. COHIBIKTaH J1a
YKYMBIC 9/IICTEMECT ayAUTOPUSI TaUbIH IBIFbI IOHT€iliHE OailiaHbICThI 00JIMAaK. MBIC.:

«O30iK dHcYyMblcmapObly MANCLIPMALapbi.

1. A.Taittnepain eHOeri OoibiHIna Tarceipmanap (Tytler A.F. Essay on the
principles of translation. — 3 Revised edition. ed. J.F. Huntsman. Amsterdam,
1978).

- A. Talttnepain «AynapMa NPUHIMITEP] Typajbl 3CCe» aTThl €HOEr1HEH ajbIHFaH
MBbIHA €K1 OaFbITTHIH CUIIATTAMAChIH ay/IapbIHbI3:

- to attend only to the sense and spirit of the original;

- to convey the style and manner of writing of the original author. According to the
former idea of translation, it is allowable to improve and embellish; according to
the latter, it is necessary to preserve even blemishes and defects.

« A. TaliTnepaiy ToMeHEr1 alThUIBIMBIH ayAapbIHbI3!

| would therefore describe a good translation to be that in which the merit of
the original work is so completely transfused into another language, as to be as
distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that
language belongs, a sit is by those who speak the language of the original work.

« A.Taiftnepaiy aymapMaHbIH YIIT 3aHBIHBIH CUTIATTAMACHIH ay/IapbIHbI3:

- That the Translation should give a complete transcript of the ideas of the original
work.

- That the style and manner of writing should be of the same character with that of
the original.



- That the Translations hould have all the ease of original composition.
byn ym 3anael Taittiep «aymapma epexeciH», sSiFHM HOPMAaTHBTI Ka30aHbI
KQJIBITITACTBIPY YIIIH KOJIJIaHFaH.

2. B.H. KomuccapoBteiH eHOeri OoibiHma TtanceipManap (B.H.Komuccapos,

CoBpeMeHHOe TiepeBoioBeieHne. YueOHoe nocooue. — M., 2002).
AynapMa — JIMHT'BUCTHUKAJIBIK 3€pTTEYIH HBICAHBI PETIH/IE.

« Aynapma T€OpHSICHIHBIH Y3aK YaKbIT OOMBI TeK JTMHTBUCTHKAHBIH KOJITaHOAIbI
cajacel  peTiHAE KapacThIpbUTYBIHBIH ce0e61 He? Tim  OiumiMiHIH
CTPYKTYPQIHUCTIK OAFBITBIHBIH MaHbI3bI KaH il ?

- Tim Mmamanmapsl aygapMa MOCENIeCIMEH KallaH aifHanbica Oactambel? Herisri
cebemn GakTopiapabl aTaHbI3.

- JINHrBUCTHKA CaJTACHIHBIH ayJapMa FhUIBIMBIHA dCcepl KalllaH OacTaiIbl?

- B.H. KomuccapoB aymapMaHbIH MaHBI3IBUIBIFEI JKOHE KOIKBIPIBLUIBIFIHA
curnartama OepeTiH KaHaai Y TULIIK (pakTopabl atam KepceTedi?

- 3amaHayu ayJapMaTaHy 3epTTEYIIIepl CaIFacThIpMallbl TaAay/IbIH KaHIai
TOPT 9MICIH KOJIAaHabI? OPKAUCHICHIHBIH OCpeTiH HOTHIKEC] KaHai?

- Kazipri aymapMa TeopuschIHbIH 0acKa Ja TOCULAEPIH aTar, ojJap/bl CHUIIATTaIl
OepiHi3.

« XX F. 60-KpUIIapBIHAAFBl JIMHTBUCTUKAIIBIK YATUICPAIH ayaapMa Teopus-
CBIHBIH KaJIBINTACybl MEH JIaMyblHA TUT13T'€H BIKIAJIBI.

3. H.K. T'ap6oBckuit enberi OoiipiHma tanceipmanap (I"ap6osckuit H.K. Teopus
nepeBojia. YUeOHUK M NPaKTUKYM JUIsl akaJeMudeckoro OakanaBpuata. — M.,
2023).

AypaapManbl 3epTTEY/1H MOHAPAIBIK OaFbIThI

- AynapMa  TEOpHSCBHIHBIH  IOHApAJblK MoprTedeci maiina  OOJIybIHBIH
QJIFBIIIAPTTAPHI.

« AymapmMa TEOpHSICBI MEH JIMHTBUCTHKAa apaKaThIHACHIH a)KbIpaTydarbl
KAWIIBIIBIKTAp HET131HE HE KaTajbl?

« AynapMaHbIH MOHAPAJBIK TYFBIPHI Typajbl Ulied KaHAail eHOeKTepie KopiHic
TabasbI?

« AymapMaHblH ~ «TiIapasiblKy, «TUNIIUNK»  JKOHE  «CEMHOTHKaapasIbIKy
VFBIMJIAPBIHBIH, apa JKIrH aHbIKTaHbI3. Kail yFeIM aymapma TEOPHSCHIH
3epTTeyae 0acThl OOJBIN TaOBLIATbI?

- H.K. I'apOoBckuiiziiH ayaapma T€OpUsIChIHA MTOHAPATIBIK MapTeOe Oepy Typaibl
Ke3Kapachl KaHaail? OHbIH HiKipiMeH kemiceci3 6e? Hemikren?

4. AM.AnpameBanblH eHOeri OoiibiHIIA Tamnceipmanap (AngameBa A.M.
AynapMaraHy: JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE JIMHTBOMOJECHU Macenenepi. — AJMarhl,
2006)

AynapMa xoHe Kazak YJITTHIK MOJIEHUETI

« AynapMaHbIH KOFaMIBIK-9JICYMETTIK, MOICHU-TAHBIMIBIK KbI3MET1 Hee?

« AynapMaHbIH Ka3aK YIATTBIK MOJICHUETIHICT] OPHBI KaH Al ?

- Kangait mpirapmanap «ka3ak ayJapMachIHBIH OacTaybl» Jem ecenTemaei?

- Kaii cebenTen aBTOp KOPKEM ayJapMaHbl «IepOec MIBIFaPMAIIbUIBIK TYBIHIBD
Jen aTanapl?

« AynapMaHbIH TUII Typajibl KaHAaM Ke3KapacTap KenTipiies?



5.«MeH KenTial MaMaHMBIH» TaKbIPBIOBIHA 3CCe Ka3bIHbBI3Y [ 1, 42-45 6.].

AynapMa TepMUHJIEpIHIH Ka3akK TiIiHer1 O0ipi3re TycnereHairi Oy MoceneH1
HIeITyli KUBIHIAATHIT OThIp. COHABIKTaH OKYJIBIKTa ayJaapMa TepMHUHICPiHIH
aBTOPJIBIK TJIOCCApUl YII TUIJETT — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIETT —
OaamanapbsiMeH OepiireH. MeIc.:

«ABTOp MaKyJaaraH aymapma (ar. authorative translation, opsic.
A6MOPU30BAHHDILL (ABMOPUSUPOBAHHBIIL) Nepesod) — aBTOP TalKbUIaybIHAH ©TKEH
TYIHYCKa MOTiHIHIH aymapMackl. Kap. asmopuzayus.

ABTopu3anus (ar. authorization, opsic. asmopuszayus) — aBTOPABIH 63
IIBIFAPMACBIHBIH ayJapMachlH Kapal MILIFBIN, MaKYJIAaFaHHAH KeHIHT1 PECMH TYP/Ie
OexiTyl. ABTOpHU3alusi aBTOP/ABIH ayaapMma Tl JKakKchl OUIreHIHIE FaHa XKy3ere
acanel. Kap. aemop maxynoazan ayoapma

ABTOpPJBIK ayaapMa HeMmece aBToayaapma (ar. auto-translation/ self-
translation, opsic. asmopckuii nepe6oo unu asmonepesod) — TYIHYCKA MOTIiHI
aBTOPBIHBIH 631 jKacaraH ayjapMachl. MbIcasbl, OUITMHTB aKbIHHBIH (3Ka3yIIBIHBIH)
©31H1H MOA3USIIBIK (MPO3aJIBIK) MIBIFAPMACHIH ©3T¢ Tire ayaapys» [1, 357 6.]

OKynBIK COHBIHJA Ka3aK, OPbIC, aFbUIIIBIH TUIAEPIHAC NaljallaHbUIFaH YII
OeJIIKTEpACH TYPAThIH 9JIe0ueTTep Ti31M1 KOPCETUITeH:

«Ka3zakcranaa mbIKKaH d1e0nerrep:

AynapmanbiH e3ekTi mocenenepi / Kypact.: Kynmanos C. — Anmatsr: Palitra-
Press, 2015.

AypapMmartaHy[plH 3aMaHayd Macelenepl: YKbIMABIK MoHorpagus / K.
Honebaes, O. Tapakos, T. Ecem0OekoB, xk.0. — Anmatsl: Kazak ynusepcuterti, 2016.

onneiticoa K.O. Inecne aygapma TtanbiM MeH TaxipubOe: OKy Kypaibl. —
Anmater: Apna, 2018.

[...]

Peceiige mbIKKaH daednerTep:

Anekceea M.C. BBenmenwe B ImepeBojioOBelCHHE. — Yu.mocobue.— M.:
Axanemus, 2012.

Amukuna E.B. ITlemaroruka mepeBoma : moHorpadus. — Ilepmb: M3n-Bo
ITHUITY, 2017.

Amumo B.B. Teopuss mepeBoma: IlepeBom B cdepe mpodeccroHambHON
koMmmyHukauu. — M.: URSS, 2022.
[....]

AJIbIC HIETeJ/Ie IBIKKAH d/ie0uerrep:

Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. - 3nd edition
Routledge. — L. and N.-Y., 2018.

Bassnett S. Translation Studies. — Routledge. — L. and N.- Y., 2013.

The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics / Edited By
Kirsten Malmkjaer. Routledge, L. and N.- Y., 2021.[...]» [1, 397-413].

OKyJNBIKTBIH MOTIH/IE >KaKIIAHBIH I1MIHJE FaJIbIM-ay1apMaTaHyIIbIHBIH aThl-
YKOHI1 Ka3bUIFaH/a, KITAaNThIH COHBIHA OeplireH oneduerTep Ti3iMiHAe OV FaIbIM
eHOeriHiH TOJbIK aTayblH TaOyra Oonaabl. Meicansl, 1-Tapayna: [Komuccapos:
2002. b.84-85] mereH TiK XakmiaMeH kepceTuireH maoiiekce3 B.H.Komuccapor
«CoBpemenHnoe nepeBogoseneaune» (M., 2002) aTTel eHOETiIHEH HaKThI OeTTEepACH



aNBIHFAH/IBIFBIH KopceTemi. Hemece neHreneKk >KakKIIaHbIH IMIHIE KypCHBIEH
OepulreH mIeT TUIAETl ayAaapMaTaHyIIbUIApIbIH aTTapbl oe0ueTTep TI3IMIHIE
OJIapJIbIH, COJI TUIAEpAe >KazFaH eHOekTepiH TaOyra Oomnaapl: Maptun JlroTep
(M.Luther) — Luther M. Sendbrief vom Dolmetschen // H.J. Storig (Hrsg.). Das
Problemdes Ubersetzens. — Stuttgart, 1963; Dteen Jlone (E.Dolet) — Dolet E. De la
manie’re de bien traduire d’une langue en I’autre. — P., 1540.

Conpaii-ak, OKyIIbUIap ©3 TaparblHAH KOPCETUITeH AePeKKO3epMEH TiKeleh
©31H/I1K >KYMBICTApBhIH JKY3€Te achblpa ajaajbl.

Ocpinaiiia, OKYJNBIKTa >KYHENi-OpeKeTTUNK, KY3BIPETTLIIK >KOHE TyJIFara
OaFBITTAJIFAH TOCUIIEP JKY3€Te aChIPBUIIBI.

TanakbLiay

Aynapma TUIaKTHKACKl ayJapMaTaHyIbIH 3€PTTEIIMETEH calalapblHA JKaTa bl
JIeTl ecenTen il ranpiMaap. Herisri mocenenepid 0ipi — FRIIBIMU TYKbIpbIMIaMara
HET13/IeJITeH OKY-9/IICTeMEITIK 9JIe0ueTTep Il a31piiey.

E.B. AnukuHa ayjgapma TMeJarorukachblH I€/Iaroruka FhUIBIMBIL - MEH
MPaKTUKACBIHBIH JepOec cajackl peTiHJe OO KepceTy KaKETTUITH HeT13aek Il
[2]. byn perre aymapma menarorukachlH ayjnapMa JIHUJIaKTHKAChIHAH, ayaapMa
TEOpUsIChl MEH TMPAKTHUKACBIHBIH OJIICTEMECIH ayJapMaTaHyJbIH KOJ1aHOasbl
acCHeKTUIepl peTiH/Ie axkbIpaTa 01Ty Kepek.

Ayaapma neaarorukachlHblH TeopusuiblK Herizaepid . JKwib, K. Wnsr, M.
Jlenepep, . CeneckoBuu, . Opoep, B.H. Komuccapos, JI.LK. Jlateimes, P.K.
Munssp-benopyues, .M. Xaneesa, M.A. Lpwumar, A.®. IMlupses, H.H.
["aBpunenko, E.P. [Topmnaesa, C.C. Kynan6aeBa »oHe T.0. 3epTTeyIIIepl KajJaraH.

CoHfFbI KbUIAapaarkl MOHOTpadusiiapia Kasipri 3aMaH TajgaOblHA cail jkaHa
YJITiieri ayiapMa OKYJIBIFBIH JKacay IbIH ©3eKTUIIr atam oTiiedi [3-5].

Peceiine »xorapbl OKYy OpBIHIAphIHA PECMHU TyplAe OCKITIITeH aynapMma
TeopusiChl OOMBIHIIIA OKYIBIKTapAbIH Oipi peTinae H.K. T'apboBckuiiin eHOeriH [6]
aTail aiambI3. byt IIBIH MOHIH/IET1 KOMaKThI 0achLIbIM 00J1a TYpCa J1a, MaTepUaIbIH
TEOPUSUIBIK ~ JIEHTel  ThIM  JKOFapbl  (MbIcanbl,  «TpaHcopManusibIK
onepanusiapAblH  TUIMOJOTUACH, «MarblHaHBI TYPJICHIIPYIIH JIOTHKAJBIK-
CEMaHTHUKAJIBIK HeTi37epi. Moaymsiiust Typiepi», T.0. Tapaynapsiaaa). by, 01311H
OUBIMBI3IIA, CTYJEHTTEPre €Mec, MAruCTpaHTTap MEH JOKTOpaHTTapFa Kaker.
OxkynbIKTBIH ~ «Tim  OUIIMI  JKOHE  MOJCHHMETAapajblKk  KOMMYHHKAIUS»
MaMaH/ILIKTapPBIHBIH CTYICHTTEPIHE apHAJIFaHbI OEKep eMec.

AmbIK 0Oacrace3ssie KapusJlaHFaH JepPeKTepre CYMeHe OThIPbIIN, OYT1HI1 TaHa
Kazakranga okynbIK peTiHae opbic TUTiHE *a3bliraH K.M. OO0ileBaHbIH eHOeTr1H
[7] arayra Oosanmbl, ol «AymapMma iCi» MaMaHJIBIFBIHBIH CTYICHTTEpPl MEH
MarucTpaHTTapblHA apHaJFaH. byl OachUIBIMHBIH apTHIKIIBUIBIKTAPBIHA OHBIH
KYPBUTBIMBIHBIH, MOJYJIBJIIK TPUHIIMIN JKaTaabl, OYJI OKYJBIK MaTepHaaapbiH
TEOPUSUTBIK, TIPAKTUKAJBIK, AaHBIKTAMAIBIK JKoHE OakpUiay  MOIYJbIEPTe
tonTacTeipsutraH. JKapusmanranbiHa 10 KbUIIAH acTaM yakbIT ©TTI )KOHE OHJAFbI
KOIITEreH aKnaparTap *KaHapTybl KAKET €TEeTIH CHUAKTHI.

Kazak TimiHzmeri OacbulbIMaapra KeleTiH 0oJIcaK, COHFBI  JKBLIZAApPhI
ayJlapMaTaHyJIbIH OPTYPJl cajajlapblHa KOINTEereH OKy Kypajjap maiina OoJbl,



OJIApJIBIH TI3IMIH OKWIBIFBIMBI3IaH TaOyFa Oonaabl (aBTopiap: A.M. Anpamiesa,
K.O. onneiticosa, I'.K. Ka3pi6ek, /[. Mykanog, JI. Jlaypenbekosa, T.0.).

JlereHMeH, YHUBEPCHUTETTET1 HET13T1 OKYJIBIFbI PETIHJE KOl KbIPJIbI ayaapMa
CaJlachlHBIH CaH aJlyaH AacIeKTIIepiH KAMTHUTBIH, OIpTyTac oiCTeMENiK
TYXKBbIpbIMJIaMaFa HETI3JIeJTCH JKOHE OHBIH OapiiblK OemiMIepiHae KyHeaiTik
INPUHIUIIH JKy3€re achbIpaTbhlH OKYJBIK oJ11 KYHI€ JEWIH OTAaHIBIK aBTOpJapMeH
kacanraH koK. Ockl opaiiga 0i37iH 0achUIbIM MEMJIEKETTIK TUIJAErT aJFaliKbl
OKYJIBIKTApABIH O1pi OOJIBITT TaOBLIAIbI.

Conrpl JKBULIApAAFbl TAJKbUIAY TOHI OKY IPOIECIHIH KYPBUIBIMBI MEH
Ma3MYHBIH aHBIKTAUTHIH ayJapMa Ky3bIpeTTUTITHIH YIATiiepl (Moaenbaepi) O0mIb.

KeiiGip 3epTTeymiiyiep Ky3bIPETTUTIKTEPIH 1MIIHEH >KEKEJEreH TYpIepiH
0achIM Jen aXXbIpaTaabl, MbICAIIBI, MOJICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTLIIT [§].

backanapsl sxeke Ky3bIpeTTUTIKTEP/Ii, aTamm alTKaHaa, €Kl TUII Ky3bIPEeTTUIITIH
FaHa JaMBITY JYpbIC €Mec Jel cCaHaWabpl, eWTKeHI OyJ >Karjmaiija CTyIEHTTEp
OPBIHIAUTHIH ay/lapMa canachl Halapiaybl MYMKiH [9].

Jlx.Sur nmen J[.JIu exiTinai, mparMaTHKaIbIK, KOCiOM, TpaHC(EpTTiK KoHE
CTPATETUSIIBIK ~ KY3BIPETTUIIKTEPAl  KAMTUTBIH  ayJapMma  KY3BIPETTUIITiHIH
MeIaroruKaIbIK MOACIIH YCebIHA B! [10].

N.30yabiH [11] moHapanblK Ke3Kapac KaXETTUIIN Typajbl MiKipl €H COTTI
OOJIBITT KOpiHE/I].

bi31H olbIMBI3IIa, HETI3I1 ayJapMa KY3bIpETTUIIK MHTETPATUBTI OOJIyBI THIC,
OHBIH KYpaMbIHa: MOHAIK KY3BIPETTLUIIK (0acTankbl MOTIH/I ayAapy YIUIH KaXeTTi
MOHJIK Oumimal maijganaHa Ouly >koHE KojjaHa Ouly); JIMHTBUCTUKAJIBIK
KY3BIPETTUIIK (KOC10M KapbIM-KAThIHAC CAJIACHIH/IA aHA JKOHE IIET TUIIepiH OLTy MEH
naijjanany); SkoHe Oa3alibIK, CTPATETHSJIBIK KY3BIPETTUNK (aygapMmaTaHy
caJlachlHIAFbl TEOPUSJIBIK OUTIMII TXIpuOene mnaijanaHy; aylapMaHbIH HaKThI
oMICTEpl MEH TOCUIIEpiH KOJJaHa OTBHIPHIN, aybI3llia >KoHE »)az0aia KapbIM-
KATBIHACTBIH OeNriii 0ip KOMMYHHKATUBTIK JKaFIalblHIa ayJapMaHbl peT-peTiMEH
OpBIH/AY; OpPTYpPJl >KarmasT Ke3lHJe ayJapMa OpbIHAAy VIIH aKIapaTThIK
pecypcrapbl Taby KoHe Maiianany) eHe/l.

OcChbl  KY3BIPETTUIIK OaFbIT OKYJIBIFBIMBI3ABIH KYPBUIBIMBIHAA J1a, OHBIH
Ma3MYHBIHJIA 1a 0aCThl KaFU1aTKa aifHaJIIbI.

KopbIThIHABI

Aypapmarany moHI OOWBIHIIA Ka3ipri 3aMaHfbl IIETENl OKYJBIKTAPbIHHBIH
Tajaybl CTyI€HTTEPAIH aHa TUIIH €CeNKe aliMaid, OChl O1J1IM CalachlHbIH TEOPUSITBIK
KOHE TMPAKTUKAJIBIK AaCMEKTIIEpIH MEHIrepy ©Te€ KUBbIH EKEHIH KOpCeTTI.
CryneHTTep/iH eT TUIAEpiH OUTy AeHTeMl opTypJii, COHABIKTAH KypAell aygapma
KaTeropusyIapblH MEHrepyze, Oip IIeT TUIIHeH eKIHIIl IIeT TUIIHE ayAapy
MBICAJIIAPBIH TaJJ1ay/1a KUBIHABIKTAP TYBIHIANIbI.

AynapMaTtaHyJblH OpPTYpJl OarbITTapbl OOMBIHINIA ABTOPJBIK OKYJBIKTAPIbI
Kacay JKOHE TMaijanaHy TOKIpUOECl VITTHIK Kaapiapasl naspiay YIIH OKy-
OMICTEMEINIK MaTepuaIapbl d3IpaeyaiH KaXeTTutrin kepcerti. COHBIMEH Katap
MOTIH/AIK, TpaMMaTHKajJblK JKOHE JIEKCHMKQJIbIK  MaTepHaligbl  TaHJayJa



THIHIAYIITBUIAPABIH aHa TiJIl €CKepuIesi, OJNapAblH Ka3aK TuUTl MEH MOJEHHUETIHIH
dakTingepine cyiieHyre MyMKIiHIIK Oepei.

JKyMbIC HOTHKENEpIHIH YJIKEH NPAKTHUKAIBIK MaHBI3bUIBIFBl OKYJIBIKTHIH
KOJJIAHYIIBUIAP/ABIH ~ KEH  ayKbIMbIHA:  CTYAEHTTEpre,  MarucTpaHTTapra,
JIOKTOPAHTTapFa, COHBIMEH KaTap ay/lapMa IMOHIHIH OKbITYIIbUIApbIHA, ay1apMallbl-
MPaKTUKTEepre OarbITTAIFaHABIFBIHIA.

Erep ocbl OKyJBIK CTyIEHTTEpre, ayjapMa TEOpUsiICbl MEH IPaKTUKACHI
KYPCHIHBIH THIHJAYyIIbUIApbIHA, aJaM3aT KbI3METIHIH epekiie Oip Typl OombIm
TaOBLIATHIH ayJJapMa MAceJIeCiHe KaThICThI OipKaTap CypaKTapAbl HIeNIyre CenTIriH
TUTI3Ce, aBTOP aJiFa KOMFaH MIHICTTEPIH OPBIHIA b ICTI €CETITEH/I.

Anfarel KYMBICTApIBIH KeJemeriH 013 CTyIeHTTepMeH Kepi OaiimaHbIC
OpHATaThIH, IMOPIAHABIPYALIH 3aMaHayd TaJlallTapblHA JKayanm OepeTiH
ayJlapMaTaHy IMOHIHEH 3JIEKTPOH/IBI OKYJIBIK Kacay1aH Kepill OTHIPMBI3.

Maxana Kazakcman Pecnyonukacer Fouivim orcone  ocozapel  0inim
munucmpnizi Foinoim xomumeminin 2023-25 scvinoapza apuanzawn zvlivimu
Hcobanapovl ZpaHmmulK, KAPHCLLIAHOBIPY AACbIHOA «Aydapma canacvin dazanay:
2LUILIMU JHCOHE OKYy cananapovl» ammul makxwipvlovt (AP19680449) ooiivinwa
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AnHoTanus. B crarbe ommChIBa€TCS OMBIT CO3/IaHUSI aBTOPOM YYEeOHHMKA TIO
MEPEeBOJIOBE/ICHUI0 Ha Ka3aXCKOM S3bIKE, AaKTyaJbHOCTh H3JaHHUSI KOTOPOTO COCTOMT B
MPaKTUYECKOM OTCYTCTBUHU B By3aX CTPaHbl y4€OHOTO-METOIUYECKOTO COITPOBOKIECHHUS TIpoliecca
oOyuenus mo crneuuanbHocTu «llepeBomyeckoe [en0» Ha TOCYAapCTBEHHOM s3bIke. Bce
MaTepHuabl ObUTH apoOUPOBAHBI aBTOPOM B T€UEHHUE MHOTHUX JIET MPH MPENOAaBaHUHN Pa3INYHBIX
MEPEeBOJOBETUECKUX AUCIUIUIMH CTyJEHTaM, MAarucTpaHTaM M JOKTOPAaHTaM IepPEeBOIYECKOTO
otaeneHus Quiionorudeckoro ¢akynapreta Ka3axckoro HaIMOHAIBHOTO TMEJAarorudeckoro
YHHUBEpCUTETa UMEHH Aasl.

OCHOBHOM 1I€NIBI0 JTaHHOTO Yy4deOHHKa cTajio (QopMUpOBaHUE MpodeccrOHAIbHON
KOMIIETEHTHOCTH OyIyIero mepeBOoJAYrKa, a UMEHHO €€ COCTABISIONINX: KOMMYHUKATHBHOM,
CIIeIIMAIbHOM, CTPAaTErHYeCKOM, CONMAIBHON U JTUMYHOCTHON KOMIleTeHIMMU. [Ipr ’TOM HOBU3HOM
U OCHOBHOU mjeell ydeOHMKa SIBIISIETCS peaiu3alusi HJIeU TPEXb3bIUUsS C OMOPON Ha POIHOU
Ka3aXCKUU S3BIK TIPH OCBOEHUHU KaK TEOPETUYECKOT0, TaK U MPAKTHUECKOTO MaTepuara.

B yueOHuKe BriepBbIe B Ka3aXCKOM IEPEBOIOBEACHUH CHCTEMHO MPEICTABICHBI OCHOBHBIE
MOHATUS HAyKH O TEpPEeBOJIE, KOTOPHIE PACKPHIBAIOTCS B CIEAYIOMICH IMOCIEA0BATEIIbHOCTH:
«[lepeBomoBeneHne kak Hayka» (TnaBa 1), «Tumonorus nepeBoI4ecKoi AesTENBHOCTHY (TIaBa
2), «OKBHBaJIEHTHOCTHh TepeBoaa» (rnama 3), «[Iparmaruka mepeBoga» (rmaBa 4), «IIporecc



nepeBoga» (rinaBa 5), «O0yueHne mepeBOAUMKOBY (TiaBa 6), «OTEeYeCTBEHHOE U 3apyOekHOe
nepeBoioBeiIeHue» (raaBa 7).

B copepxanun yueOHMKa HAILIH OTPasKeHUE PE3yAbTaThl, AaHAIHM3 U BHIBOJIBI MHOTOJICTHEH
UCCIIEIOBATEIbCKONW PabOThl aBTOpa B 00JACTH TEOPUH, MPAKTHKH U METOJOJIOTUHU IEPEeBOAA,
CTpYyNIHUPOBAHHbBIE KaK B TEKCTOBOM MaTepHalie, Tak U B BUJI€ CXEM U TaOuil.

[Tocne kax10i IJ1aBbl TOMELIEHBI BOIPOCHI U 3aJJaHUs JUIsl CAMOKOHTPOJIS, TECTHI, a TAKXKE
3aJaHusl IS CAMOCTOATEIbHOW paloThl, MpeAHAa3HAUYEHHBIC I PAa3BUTUS Yy YyYalllUXCs
[I03HABATEJILHOIO HMHTEpECA, JIOTMUYECKOI0 MBILIUIEHHS, TBOPYECKOW aKTHBHOCTH. B kauecTBe
3aJaHUil OTOOpaHbl TEKCThl Pa3HOMl CIOXHOCTH W XapakTtepa (0T penpoAyKTHBHOIO [0
TBOPUYECKOT0). B KOHIlE NpPUBOAUTCS AaBTOPCKUM TJIOCCApUil IMEPEBOMYECKUX TEPMHUHOB C
yYKa3aHUEM HKBHUBAJICHTOB Ha TPEX S3bIKaX — Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHTJIHICKOM.

Takum oOpa3zom, B y4yeOHUKE OBUIM peaTu30BaHbl CHCTEMHO-JEATEIbHOCTHBIN,
KOMIIETEHTHOCTHBIN U JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIHN MOIXO/IbI.

Bonbmoe mnpakTHueckoe 3HAUY€HHE HWTOTOB PabOTBl COCTOMT B TOM, 4YTO Y4eOHUK
OpUEHTUPOBAaH HA HIMPOKUHN KPYr MOJB30BaTENEH: CTYJEHTOB, MaruCTPaHTOB, IOKTOPAaHTOB, a
TaK)Ke IPEIo1aBaTeseil nepeBoia, IepeBOUYNKOB-IIPAKTUKOB.

KuiroueBble ci10Ba: epeBoI0BeICHNE, YUSOHHK, CIIeUaNbHOCTH «IlepeBompueckoe eoy,
NepeBOUECKasl KOMIIETEHIIUS, Ka3aXCKUM S3bIK, TPEXbsA3bIUME, OLIEHKa KayecTBa IEpPeBOJA,
HayyHas U ydeOHas cepbl
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Abstract. The article describes the author's experience of creating a textbook on translation
studies in the Kazakh language, the relevance of which publication lies in the practical absence of
educational and methodological support in the country's universities of the educational process in
the specialty "Translation Studies" in the state language. All materials have been tested by the
author for many years when teaching various translation disciplines to students, undergraduates
and doctoral students of the translation department of the philological faculty of the Abai Kazakh
National Pedagogical University.

The main goal of this textbook was the formation of the professional competence of the
future translator, namely its components: communicative, special, strategic, social and personal
competences. At the same time, the novelty and main idea of the textbook is the implementation
of the idea of trilingualism based on the native Kazakh language in the development of both
theoretical and practical material.

For the first time in Kazakh translation studies, the textbook systematically presents the basic
concepts of the science of translation, which are revealed in the following sequence: “Translation
as a science” (chapter 1), “Typology of translation activity” (chapter 2), “Translation equivalence”
(chapter 3), “ Pragmatics of Translation” (chapter 4), “Process of Translation” (chapter 5),
“Training of Translators™ (chapter 6), “Native and Foreign Translation Studies” (chapter 7).

The content of the textbook reflects the results, analysis and conclusions of the author's many
years of research work in the field of theory, practice and methodology of translation, grouped as
in text material. as well as charts and tables.

After each chapter, there are questions and tasks for self-control, tests, as well as tasks for
independent work, designed to develop students' cognitive interest, logical thinking, and creative
activity. As tasks, texts of varying complexity and nature (from reproductive to creative) were
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selected. At the end, the author's glossary of translation terms is given with equivalents in three
languages - Kazakh, Russian and English.

Thus, the system-activity, competence-based and personality-oriented approaches were
implemented in the textbook.

The great practical significance of the results of the work lies in the fact that the textbook is
aimed at a wide range of users: students, undergraduates, doctoral students, as well as teachers of
translation, translators-practitioners.

Keywords: theory of translation, textbook, specialty "Translation Studies”, translation
competence, Kazakh language, trilingualism, translation quality assessment, scientific and
academic fields
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